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InkopnopyBaHHs couialbHUX Mepek Y BUBUEHHs iHO3eMHOI MOBH Ta
nepexkjany

The article examines different ways of using social media in studying
and teaching a foreign language and translation. It's impossible to imagine
any sphere of our lives without the Internet and social media. Millennials
know from childhood how to use such devices as laptops, tablets, and
smartphones. That is why educators should use them as an advantage to
engage students in study. The most commonly used social networks in
teaching/studying a foreign language and translation are blogs, Instagram,
Facebook, Interpals. Using social media during classes is deemed to be
conducive for a better perception of information. It also provides an
opportunity for students to instill their knowledge into practice. However,
before using any post or blog, the educator should check the reliability of
the information to attenuate all possible kinks.
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Y cydacHOMYy CBITI BHCOKHX TEXHOJIOTIH COIajdbHI  Mepexi
BHUKOPHCTOBYIOTBCS Y BCiX cepax ®HUTTs, 0COOIMBO B YMOBaxX MaHjaeMil Ta
JIMCTaHIITHOTO HaB4YaHHs/po6oTH. Brumue mimpkuTanizaiii Ha chepy ocBiTH
NIPUBEPHYB yBary OaraTbOX HayKOBLiB. [IMTaHHSAM COIiabHUX MEpex, ixX
CYTHICHOI pOJIi B KWTTI JIFOJUHHA 3aMa€ThCS IMHPOKE KOJO HAYKOBIB,
3okpeMa M. Kacrense, B. Bypsk, M. 3ryposcbkuii, M. Coxoiosa,
O. Ipornimak, C. ITapunos, C. Haawrok, 0. Bepnik, B. [Tormuk Ta inmi.
CyTHICHY pOJIb BIpTyallbHOTO MPOCTOPY Y POOOTI OCBITSH JOCIIIKYBaJH
takox: M. IllBapiman, €. bongapenko, O. Bnacenko, B. Yepnenko,
€. IcaeB. OCBITHI MOXIMBOCTI COIIIAJIbHAX MEPEX MPEICTABICHO B IPAIIX
P. I'ypeBuua, C. 3onotyxina, C. IBamaboB0i, A. Kimmmenko, O. KonesmmH-
cbkoi 1 C. JIutBunoBoi, ®@. MaiinaeBa, O. [TaBiaiueHko Ta iH.

CydJacHi CTYJEHTH HaJIeXaTh O TaK 3BAHOTO TIOKOJIHHS MiJIeHialiB.
Bonm i3 camMoro AWTHHCTBA 3HAIOTh, SIK KOPHUCTYBATHCS Pi3HOMAaHITHHMHU
rapkeTaMi — KOMIT IOTepaMH, IUIaHIIETaMH, cMapT(dOHaMHM, a COoLianbHi
MEpeXi CTajdd HEBiJ’€MHOI0O YacTHHOIO IXHBOTO HKuTTA. Came TOMY
BUKJIa1a4i MalOTh CKOPUCTATHUCS [IUMU HaBUYKAMM JJIs1 OLIbII €()eKTHBHOTO
3aKpITUICHHS BUBYCHOTO MaTepiany.

OCHOBHMMH TNepeBaraMHd BHKOPUCTaHHS COLIaJbHUX MEpeX Ha
3aHATTSX 3 aHTJIIMCHKOT MOBH Ta MEPEKIIaay € TaKi:

- coliajbHi Mepexi MpHUBaOIIOIOTH CTY/ICHTIB Ta Aal0Th 3MOTY BUPa3UTH
cebe uepe3 3aco0M, SKi BOHU BBOKAIOTh KOMDOPTHUMH, OCOOIMBO IS THX
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CTYICHTIB, KOTPi MOOOIOIOTHCS MyOJIIYHUX BHUCTYIIIB;

- cOIMEpexi MOKPAIIyIOTh CTYICHTCHKY CIIIBIIPAII0 Ta JOIOMAararTh
HABYHATH poOOTi y KOMaHI;

- COIMEpeXi TO3BOJSAIOTh BHUKJIAgaueBi e(eKTHBHO Ta 0e3 3aifBuX
3YCHJIb IUIMTHCS TaKUMH pPeCcypcaMd, SK 300pakeHHs, apKymi 3
3aBIAaHHAMH Ta BeO CalTH, OCKUTBKHM iH(POPMAIIiI0 OTPUMYIOTh BCi YIaCHUKA
00roBOPEHHS OJJTHOYACHO;

OnHaK BUKOPHUCTaHHS COLIaIbHUX MEPEX TaK0XK Mae HEHOJIKH, a caMe:

- BHUKJI3JayaM pETYJSIPHO HEOOXiJTHO KepyBaTh CTYAEHTCHKOIO
AKTUBHICTIO, a TAKOK KOHTPOJIFOBATA KOMEHTApi Ta myOuikailii Ha mpeaMeT
HENPUUHATHOTO KOHTEHTY, 00pa3 Y HaBiTh BIPTYaJIbHUX 3HYIIAHb;

- COIMEpPEXi 3aly4arTh MEPeAyCiM J0 MHCHhMOBOIO CIUIKYBaHHS.
TakuM 9MHOM, yCHa KOMYHIKallis MOXKE 3a3HaBaTH HETaTHBHOTO BILIUBY,
TOMY BHUKJIAIadi MalOTh OpPTraHi3yBaTH OCBITHIM mpomec i3 MOoeTHAHHAM
JEKITBKOX PECYpPCiB ISl PO3BUTKY YCHOT'O MOBJICHHS.

Came tomy I'. dymmedt ta H. Xoxii BHOUIAIOTH TEBHI KpUTepil Ui
OIIiHIOBAaHHS BeO-CTOPIHKH Nepe ii BHKOPUCTAHHSIM:

1. Tounicte, mpaBwibHiCTe. CIHix TepeBipUTH, XTO YKIanaB BeO-
CTOpIHKY, 4M € JoJuHa (axiBueM y JaHiid ramysi, ska kBamidikalis ta
nocin. Takox BapTO BpaxyBaTH, Y € KOHTEHT CTOPIHKH PEJIeBAHTHUM Ta
(haKTUYHO KOPEKTHUM JJIsl BUKOPUCTAHHS B OCBITHBOMY ITPOIIECi.

2. TpuBanictb, yxuBaHicTb. HeoOXiiHO mepecBiqunuTHCh, YK € iHpOop-
Mallisi Cy4acHOI0 Ta KOJIM BOCTaHHE OHOBJIIOBajacs. J{s 1poro BapTo
3BIpUTH KOHTEHT Ha 1HIIWX HAAIHHUX JDKepelax.

3. 3mict. [HopMaris Ha BeO-cTOPIHII Mae OyTH KOPHUCHOKO Ta MaTd
Mi3HABANBEHUH TIOTCHIIIAT Ta 3aJy4aTH A0 SKOMOTa OUTBIIOI KUTBKOCTI BUIIB
JISTIBHOCTI:  TPYIOBI TPOEKTH, TPEHYBaHHSA YCHOTO Ta IHCEMHOTO
MOBJICHHSI, PO3BUTOK ay/[IFOBaHHSI, TOILO.

4. dynkuioHanbHicTh. CITijt IEpeBIpUTH, YU HAIIHHO MPAIIOE CAlT, YU
€ 3ary4eHi Bizeo Ta aymio daiimm uu animaris [1, ¢. 25].

BukopucTaHHsl COLIaNbHUX MeEpPeX Ha 3aHATTAX 3 IHO3eMHOI MOBHU
moxHa BimHectn mo CALL (Computer Assisted Language Learning) —
BHBYEHHS MOBH 32 JIOTIOMOT'OI0 KOMIT' FOTEPHHUX TEXHOJIOTIH.

CALL wmae Tpu uitki (a3u: OiXeBIOPHCTCHKY, KOMYHIKATUBHY Ta
iHTepakTHBHY. CrHepiry BHKOPHUCTOBYBAJHMCS 3BHYAlHI MOMKH. 3T0I0M
3 SIBHJTHCSL MEJIia-IIPOEKTOPH Ta J0/aHI KOMII IOTEPHI IporpamMu. 3rojioM y
HaBYAJILHHUX 3aKJIJIaX CTBOPHJIM MOBHI Jlaboparopii, OfHaK 4epe3 HHU3bKY
MONYJIAPHICTh 01XeBIOPUCTCHKOTO METONy, BOHM 3HMKIM. OctaHHs (aza
CALL - xomyHikaTuBHa. BoHa 0a3yeTbcs Ha BHMKOpDHCTaHi MYJIbTH-
MeiiHuX 3aco0iB Ta Mepexi [HTepHerT.

Oxpim CALL cruinm 3a3HAQUuTH TaKoX 1 IHIN BHOUM HAaBYAHHSI Ta
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BHUKJIAAaHHSA, [I¢ BUKOPHUCTOBYIOTHCA comiaipHi Mepexi: IOL — Intra
Organisational Learning (BHyTpimHbO opraHizamiiine HaB4yauHs), FSL —
Formal Structured Learning (dbopmarrizartist CTpyKTypOBaHOTO HABUYAHHS) —
MOXJIMBICTE JUIS Tieaaroris (Bumrenis, Tpenepis); GDL — Group Directed
Learning (rpymoBe uaBuamus); PDL — Personal Directed Learning
(mepconansue HaBuanus); ASL — Accidental & Serendipitous Learning
(BumazakoBe HaBuanHs) (Social).

Oco0iMBY TNPUXWIBHICTE Cepell KOPHCTyBadiB Mepexi IHTepHer
orpumanu came Omoru. bror (amrn. blog, Bim web log — «mepexeBuit
KypHaJ Y¥ LIOACHHMK MOiH») — e BeO-CalT, rOJOBHUI 3MICT SIKOTO —
3aIKcu, 300paXkeHHs Y1 MYJIbTHMEia, 110 PETYISIPHO A0AI0THCS.

BukopucTanHs G0TiB B OCBITHROMY MPOILIECI MOXKE CTaTh MaT(GopmMoro
JUIsL CTYICHTIB JIUI CaMOBHPaXKEHHSI MOBOIO, SIKy BOHH BHBYAIOTb.

Broru Mo>kHa BUKOPHCTOBYBATH TaKOK HACTYITHUM YHHOM:

1. CTBOpeHHs, MPUMIPOM, CIUIBHOTO OJIOTY TPYNU YU MiATPYIH, A
CTYIOCHTH II0 Yep3i MUCaTHMYTh Ha LiKaBi TeMH. [HIIN CTyJIEHTH MaTUMYTh
3MOTy KOMeHTyBaTH. Lle Inomomoske 3akpilmuTH JEeCHKY 3 Ti€l YW iHIIOT
TEMH, a TAKOXK PO3BHHYTH HABUYKH MHCHMA.

2. Po3po0iaTH 3aHATTS 3 Ti€l YK 1HIIOT JMCIUILTIHA HA OCHOBI OJIOTIB.
[Mpumipom, oOpaTH KiibKa OJIOTIB PI3HOT CHPSMOBAHOCTI, JATH CTYIEHTaM
3aBJaHHS MPOYUTATH 0 JCKIIbKA JOIKCIB 1 IaTH BIIMOBIAI Ha 3a37aJieriab
MiATOTOBJIEH] 3amuTanHs. [10TiM CTyJICHTH OOMIHIOIOTHCS AyMKAMH i BU3HA-
YaloTh HaiuikaBimmid Onor. [Ticyis HpOro CTyJeHTH cami MarOTh HANUCaTH
MOCT, HAMIPUKIIAJL, PO 1X OCTAHHIO MOJOPOK (B pamkax temu “Traveling”.

3. 3a0XOTHTH CTYJCHTIB 10 CTBOPCHHS 1 BEICHHS BIACHUX OJIOTiB.
OcCKiNpKH ONOTIHT Mae TEBHI TpaBWIIA Ta CTAaHAAPTH, BHUKJIAAY Mae
PO3pOOHTH 3aHATTS Il BU3HAYCHHS XapaKTepHUX PHC IUCKypcy OJIOTiB,
SIKMX CTY/ICHTH JIOTPUMYBaTUMYThCS Y BIIACHUX JIOIINCAX.

4. Buxopucranss OnoriB s nepexyiagy. O0parn nexinbka OJ0TiB Ta
3alpONOHYBAaTH CTYJCHTaM 3JIHCHUTH TepeKiaZ 3 MOBM OpHTiHATYy Ha
pimHy MoBy Ta HaBmakw [1, C. 45].

Oxpim 00TiB, MIMPOKOTO BHKOPHCTaHHS HaOyna colianbHa Mepexa
Facebook.

[IpuKIIa0M BUKOPHUCTAHHS COLAIbHUX MEPEk, YU MaKeTy CTOPIHOK
COWmiaTbHUX MEpPEeX JUIA 3aKpiIUIEHHS BHBYEHOTO Marepialy 3 TeMHU
“Performing Arts” moxe cIyryBaTH CTBOPEHHs Ipe3eHTAalil 3 TaK 3BAaHUMHU
cropinkamu y Facebook 3 ocHoBHOW iHdOpMali€er0 Npo BHIATHUX
JpaMatypris uu akTopiB. Ha 1iux «cropinkax» po3MimieHi GpakTu rnpo nisdis
KyJIbTYpH, iXHI OCHOBHI Ipami, JpamaTrypriB Ta TeaTpH, 3 SKUMH BOHHU
CHIBIIPALIOBAJIM, & TaKOX BiZOMI BHUCIOBH. OCKUIBKM CTYAEHTH 4YacTo
KOPHUCTYIOThCSI COLIQIbHUMH MeEpeXaMH Ta MpPOBOJAATH TaM OUIbLIICTh
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BUIBHOTO Yacy, iM Oyze 3pydHime 3anaM’iTaT (akTH PO Tis9iB KyIbTypH
Ta IXHI Ipari.

OkpiM CTBOpEHHSI TIpe3eHTallii y popmaTi ctopinku Facebook, comianbiy
MEpeXy MOKHa BHKOPHCTOBYBAaTH IUI1 IIOJOJAaHHA MOBHOTO 0Oap’epy,
CIIUTKYIOUHCH 13 HOCcisiME MOBH 3 AMeprkw, Kananu, ABctpatii, Tomro.

InterPals is the premiere ondine commundly for meeting penpals,

language partners, traved buddies or just plain old fashioned # Meet people now

friendst i1 6 fAreand & mdee
i Find a panpal
™ Leamn a language usenene: [

£mo: I

@ Discover the world mezwz-d: [
& Make friends everywhere! S ——

What's a pen pal? A pen pal 15 3 new friend from another comer o |

of the earth whom you get to know through letters... or onling

messages and chat. Naw & 2917 B6d pensss o countiogl

[Iupokoro BUKOpPHCTaHHS HaOyna TaKOX coliambHa Mepexa Interpals.
Bona Hagae MOMXIMBICT KyJBTYpHOTO OOMIHY MIDK NpeACTaBHUKAMU
pisaux kpain. CalT momomarae 3HAaXOAWTH APY3iB IO JIMCTYBAaHHIO 1
CHIUJIKYBaTHCS 3 HUMH, HE TUIBKY MiJBUIIYIOUN PiBEHb BOJIOJIHHS aHIJIIHCh-
KOIO MOBOIO, a W J0JIal0YM MOBHUU 1 KynbTypHuid Oap'epu. lle dymosa
MOXJIMBICTB JII3HATUCS MO IHIIY KpaiHy Ta Tpaaumii. BukopucranHs oH-
JalH JIMCTYBAaHHSA Ta CIIJKYBaHHSA HaOyllo mmie OuTbIIoi akTyaJlbHOCTI B
YMOBax MaHAeMii.

BukopucraHHs cCOIialbHAX MeEpeXX Mae€ HHU3KY IepeBar 1 Juist
BHUKJIAIa¥iB: yYacTh B OHJANH KOH(EpeHIisX Ta OOMIH JOCBiIOM i3
KOJIeTaMH 3 IHIIMX YHIBEPCHUTETIB 3 yCiX KyTOUKIB CBiTy; BiABiJyBaHHS
ceMiHapiB, MalicTepkiaciB Ta KypciB MiJBHIICHHS KBaiidikamii, ki
BimOyBatOThCs 13 BHKOpUCTaHHSM Twiathopmu  Zoom\Google Meet;
CHIJIKYBaHHS 13 NMpeJCTaBHUKAMH YHIBEPCHTETIB 3 YChOTO CBITY Ha OHJIAHH
BHCTaBKaxX Ta OTPHMaHHS iH(poOpMamii Mmpo O0COOJUBOCTI oOpraxisarii
JIUCTAHIIIITHOT OCBITH Y PI3HUX KpaiHax.

OTxe, B €NOoXy Ai/PKUTANI3alil BUKOPUCTAHHS COLIaNbHUX MEPEX IS
BUKJIQJaHHs 1HO3eMHOI MOBHM Ta IIEpEKIaay MOXE CTaTh KOPHUCHUM
IHCTPYMEHTOM SIK JUIS CTYIEHTIB, TaK i JUIS BHKIJIAJa4yiB. BoHHM HamaroTh
MOXIIMBICTh ~ ONEPAaTUBHO OTPUMYBaTH Ta HAACWIATH HaBYAIbHY
iH(OpMaIliF0; CIYTYIOTh DKEPEIOM caMopealisallii Ta CaMOCTBEPIKCHHS
yepe3 CHUIbHY NPaKTUYHY MiSUIBHICTB; € IuiaTopMoro Juil yyacTi y
PI3HOMaHITHHX MPOEKTaX Ta HAOYTTS 3HAHB B PI3HUX MPEIMETHUX TalTy3sX;
JIOIIOMAararoTh PO3IMINPIOBATH KOJO CIUIKYBaHHS, BHXOBYBATH TOJICPAHT-
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HICTh, PO3BHBATH KpPUTHYHE MICJICHHS;, PO3BHBATH CAMOCTIHHICTH Ta
BiNOBIiJANIFHICTG, a TAaKOX IpAaIfoBaTH B OAHIA KkomaHmi. IloTpiGHO
BBOKATH COLIaJbHY MEpEeXy HE JIMIIe DPO3BaKAIbHO-KOMYHIKATUBHUM
3aco00M B3aeMOfil MK IIOOBMH, aje W TaKOXX MOTYKHHM OCBITHIM
pecypcoM, iHTEpaKTHBHUM MaiaHYNKOM — (YHIAMEHTOM [UI1 iHHOBa-
LifHOTO HABYAJIHHOTO TIPOLECY i3 3aCTOCYBaHHAM CydacHHX iH(opma-
LiIfHUX TEXHOJIOT1H. BUKOpHCTaHHS MO3UTHBHUX CTOPIH COLIAIBHUX MEPEexX
(3pyuHicTh, BenMKa 1H()OPMATHBHICTH, BCEAOCTYIIHICTh, HE(QOPMAIBHICTS,
TICUXOJIOTIYHMH KOM(OPT) HaAalTh MOXIUBICTH cHOpMYBaTH e(eKTHBHE
CepeloBHIIE JUIsl 3/IMCHEHHs YCHIIIHOI KOMYHIKallii MDK BHKIaJadeM Ta
CTYZICHTOM Yy TI03aayJAUTOPHUI dYac, JOJAI0Th Oyab-iKi Oap’epu B oOMexKe-
HOCTI JOCTYyIy JO HaBYaHHSA, POONATh HOrO HECTAHTAPTHUM 1 IIKABUM,
CTBOPIOIOTh  CIPHSTIMBHI  IICHXOJOTIYHMA  KJIIMAT Uil OBOJIOXIHHS
3HaHHAMH. OJHAK BapTO 3a3HAYMTH, LIO COLIAJIBHI MEPEeXi CIyryIOTh JIUIIC
JOJAaTKOBUM I1HCTPYMEHTOM JUISi PO3BHTKY HABHYOK CTYICHTIB, OCKIIBKH
BapTO OpaTH 10 yBard i JOCTYIHICTH OO Mepexi [HTepHeT, a came Te, 10 He y
BCIiX CITyXad4iB JUCIUIDTIHA MOKe OYTH CTaOUIBHUN JOCTYIL.
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